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Articles

[Special Contributions]

X R, 15 BB 3R I —— 2 49 St A 3514 S [ Literary Creation, Criticism and Innovation: An Interview with Mr.
Cao Shanke]

OF#A& ELLFI[WANG Zuyou & CAO Shanke]

[Translation Column: Interpreting Studies] (#HE FiFA: FHE)

AEZEWRFER: LB E2"? [New Paradigmatic Turn: What Else Can We Do When Interpreting Studies
Turn?]

O#H£a[ZHAO Huan]

E#2 [ 2Z[Re-interpreting Interpreting]

O BEAZL EHRIE T2/ BBt5HE/22(By Franz Péchhacker Translated by SHAO Yangmei]

SR ARRBOZREARRANNINEEERNBERAOH ERBILE—— A LBRBAZEERMELEF
B9 1% B BS B [Configuring Public Service Interpreting in Finland as a Sentient Professional Practice and Affirmative
Social Service Work: Emotion in the Work of Public Service Interpreters]

OEPR-RHIA R AR E(B4E/C #15E/52([By Hanna Kara & Camilla Nordberg Translated by LIU Wen)]
O:BEH N2 SUMIEE? [Interpreters and Interpreting: Shifting the Balance?]

O BBEAZL RIS T2/ eI %% B /32 [By Franz Péchhacker Translated by HE Jiaxing]

[Studies in Literature]

TS RN T HE AT B S HIEF 5T [0n the Study on Female Perspectives and Love Ethics in Burns’
Poetry]

OZ=1F# ZEB[LI Zhengshuan & WU Zhaofeng]

BEAE(EETZ) PN EROAR B E MRS B ERE[Unreliable Narration and Masculinity Construction in
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McEwan’s Unbearable Love]
OE JKFE[JIANG Zhaoxia]
EREERTER Y [BRELENEF | B9ZEE[The Writing of the “Soviet Imprint” by Contemporary Russian Writers]
OBIFELE ;R EE[LIU Lijuan & WEN Yuxia)
[Studies in Linguistics]
The Effect of English Nominalization on Text Difficulty: Taking Intensive Reading Textbooks of College English
(Third Edition) by SFLEP for Example
OLIU Yaxuan
A Study of the Diffusion and Governance of Misinformation in Health Communication Among the Elderly
OPENG Yujia
BEREY [IE#] sm%F5 [1900-1920 | [A Study of “Orthodoxy” in the Late Qing and Early Republic of China
(1900-1920)]
O ZI[MR[ZHAI Xinyu]
W 7= AFER ZFRFSI[A Study on Personal Pronouns in Shanxi Xinzhou Dialect]
O BrL{EBL[RUAN Jiamin]
[Translation Studies]
XEFENNEEREENR—— UELINR (BEE) HFEALRSH[The Reconstruction of Narrative
Distance in Literary Translation: Taking the English Version of PaPaPa as an Example]
O B & &[ZHOU Jingjing]
MENEERAT (EHE) AR HEES|IZEEIEHTZ[A Study on the Conversion of Free Direct Speech of
Hibiscus Town from the Perspective of Narrative Stylistics]
© %k 385 [ZHU Meiyal
EZxh [H | FEEIRET—— L Chinese Calligraphy £ % £ 1> [Discussion on English Translation of the
Character “jing” in Calligraphy: Take Chinese Calligraphy as an Example]
OZRKIE[ZHANG Xiaoyuan]
RXERETHREXBZERAREENT—— M (E) M EZEZELSBI[An Aesthetic Exploration of Genre
Literary Translation: With /t as an Example]
O BEZFAIGU Zhiying]
An Overview of the Japanese Translations (Japanese Reprints) of Huang Di Nei Jing in the Edo Period
ODAI Min
[Pedagogy]
Bt BEMNRERBEMR—— [ERERTER: EFEHER] REA B [Curriculum Ideological and
Political Research Based on Critical Thinking: Take the Course “Understanding Contemporary China: Reading and
Writing in German” as an Example]
OF/NR [EIFIMENG Xiaoguo & CHEN Qj]
[—%— | HETSH SRR S X3 B BUK FT 52 [Research on Kyrgyz International Chinese Language
Education Policy Under the Belt and Road Initiative]
O {FHHREN Shanshan]

Scholar Profile
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(=) 2024 5% 2



Articles

[Translation Column: Into Psychoanalysis and Translation] (B =3 A: 3RTTA)

What'’s IN Difference?: Between Translation and Psychoanalysis

OZHANG Keren

B OTEEN:E. —IE4RR [Psychoanalysis and Translation: A Literature Review]
HMESER ZENE - FERTIE/ X EEEE/5E [Written by Meritxell Serrano Tristdn & Translated by CHENG
OYingrui]

FERIE G2 Im I3[ The Difference That Translation Makes: The Translator’s Unconscious)

O Bt 2 FE/X EIRUZ/3ZE [Written by Lawrence Venuti & Translated by LONG Pengyi]

mEE AR E &5, [The Unconscious of Translation]

OB HEFRE /X 5RE & EES/:E[Written by Banu Tellioglu & Translated by ZHANG Nian & SHANG Yulan]

B M B ER 2B —— BT B 1B & P BY SR 7B B 3 [Mistranslations of Subjectivity: The Textual Unconscious in
Conrad’s Work]

OEEW-RT T HE-ABEIK/ XX BB EE /= [Written by Daphna Erdinast-Vulcan & Translated by CHEN
Fengjiao & LU Lijing]
[Academic Interviews]
A5 A——Z B 54 253485 [Applying the Past to the Present: An Interview with Mr. Li Naiging]
OF & Z=J3BE[WANG Zuyou & LI Naiging]

[ ETIE | 1Ex —— BEA SR 55 4 /534 8% [A Writer of “Poeticized Realism”: An Interview with Mr. Gu
Weiping]
OZENE EE4SE[LI Wenli & GU Weiping]
[Studies in Literature]
BM =B M =EaIE RN ——BRE (MH3E) FEMale Space’s Oppression and Discipline of the
Female Space: Revisiting Earnest Hemingway’s Cat in the Rain]
O B EJFA[SHEN Jinsong]
A Literature Laureate or A Political Stooge?: A Corpus-based Critical Discourse Analysis of the Representations of
Mo Yan in the English-speaking World
OCHEN Qiumeng & GENG Qiang
hE LR A T B9 (ATHEE ) 8k & 3 {k[Dietary Culture in The Dream of the Red Chamber from TCM Perspective]
O B EEHE[LU Yanhui]
[Translation Studies]
SEEEN TR E THEIENS . [ EE MR ([The Discourse Analysis Approach to Translation Studies: Retrospect
and Prospect]
O®EE4 EBE4I E[HUANG Yuqi & LAN Hongjun]
EHERMRERETHN [EHBE| BERRMR M [RENAERE] OMNEER) BrERAD
[Event-domain Cognitive Model-Based Translation Strategies to “Genglubu”: Taking Su Deliu Version of
“Genglubu” as a Case Study]
O ZRFE§ EF4E[ZHAI Qiulan & SHAN Xinrong]
ERFES (4] BREAT (8%) EREMR——MRBE. REFBFASBHIA Study on the Chinese
Translation of Heidi from the Perspective of “Three-Dimensional” Translation theory of Eco-translatology: Taking
Zhu Biheng and Wu Sujun’s Translation as an Example]
OREE F/VER[ZHANG Wenwen & MENG Xiaoguo]



E A AR A4 69 T B 448 S A B B TR SR AN 5K B’ B 53 [Research on Translation Theory and Strategy of Chinese
Internet Buzzwords Based on Source and Characteristics]

Oz %Z|£([Ll Dandi & LIU Xin]

An Embodied Cognitive Study of Female Character Images in Rewi Alley’s Tang Poetry Translation

OBAI Mei & CHONG Tianlin

[Pedagogy]

HXREE TERSESREA ST HEEEHEINFIZ[A Study on Collaborative Cultivation Model of Emergency
Language Service Talents in Context of the New Liberal Arts]

OEFEFE Z/\EISHAN Xinrong & LIANG Xiaomin]

ATEREETHEASBERI A —— %8 8 19 R B & B [Innovation of Translation Talent
Cultivation Mode in the Context of Artificial Intelligence: Research and Practice in Independent Colleges]

O £BEMIN Luobin]

FRETESENE T L2 E k8, [The Development and Challenge of laH in China Before and
After the COVID-19]

O Z=248[LI Haojin]

[Interdisciplinary Studies]

LR T EE A R 08 2R RY )2 H 45 Bk Lexical Types and Characteristics of Network English]

OTEFHF[XIANG Nal]

IR BB 4 4 R B0 17 B9 (R BE FR 47 £2 SR B B% 1 [Explanation of the Dilemma and Breakthrough in the Handling of
Visitation Disputes]

O FE[DAI Yan]

N E il vh B 5 B8 EE SR A9 25 & [The Development of Smart Cities and Intelligent Buildings]

O BP% 2 [DENG Xiuzhi]

Scholar Profile

LAN Hongjun (E5AT )
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[Special Contributions]
HEENEEE ——IREE SHE R [The Writer of the Beauty of Life: An Interview with Xu Zhenxia]
OFFHA& 5£1EE[WANG Zuyou & Xu Zhenxia]

[Dissemination of Contemporary China](f B =¥ A : #ARIEE)

BEEEARTE: =R EFEMEE G [The Dissemination of Contemporary China: Mindset Update and Narrative
Shift]

O B E# #AAREE[ZHOU Yuhua & HU Pengzhi]
EREHERZENABINERARERBRAT R —— BR8P EHE |47 f[Research on the Integrated
Teaching Model of College Foreign Languages Based on the Production-Oriented Approach: From the Perspective
of “Telling China’s Stories”]

OEEFS[GU Fang]

VR EEH M EENBE R R H L33 [A Comparative Study of the National Image Constructed by Junior High
School English Textbooks]



O ZEE[WU lJie]

E E Sk E R EE R BE L 4 4 A7 [A Multi-dimensional Analysis on the International Communication
Effectiveness of Chinese Calligraphy]

OBEFRFE[LUO Jiaxiang]

[Writing and Translation Under Multimodal Technology](f# B £#F A : ZI{t%)
EHEEER TELT XHNBNAEREHR — (EFNE-BHE) Afl[Research on the Intratextual

Creative Translation Strategies of Medical Classics from the Perspective of Technical Communication: A Case Study
of Huangdi Neijing Lingshu]
OFFHE ZI|HTE [WANG Zipeng & LIU Shiying]
BEEZNEEE ENE):E 248 [Fu Weici’s Translation Practice and Translation Thoughts]
O FE[WANG Yun]
HERFBZBRANBENEPERBMR —— DUREFEEHHE S BI[Research on Translation Strategies of
Sports Terminology from a Semantic Perspective: A Case Study of Ball Game News]
OBt ZIHIFE[HAO Zhenguang & LIU Shiying]
BEAERET (REENRE) RENBRBERSERIIRR [Collaborative Writing Teaching Mode in
“Technical Writing” Course Under the Smart Classroom Environment]
© E#&[BI Ran]
[Studies in Literature]
£, EHRLOKRNHE——BY (ER) NEZER L MEA Collage of Violence, Events, and Fantasies: A
Zizek’s Interpretation of the Movie Beloved]
O J]IEF[DAO Hanying]
w (A EEEEIE) PE S B EL B, S8R 9 4 B [The Disenchantment of War and the Becoming of War
Machine in The Red Badge of Courage]
OZEFKHE[ZHANG Qiumei]
-3\ A9R B = 47 [An Analysis of the Visual Narrative in Allan Poe’s Novels]
OBk EEFS[YAO Lifang]
REEEEERBEIR ——" (KWUEBAY Bk =% 2 B [Breaking Free and Self-actualization: On the
Awakening of Female Consciousness in The Volcano Lover]
ORFE ZiE T F7[E[SONG Yuxin, WU Jie & JIANG Fangyuan]
(PEEE Y AREGFIA—— BT IR R MEE A £ 4EIR4T[A Review of Research on Journey to the West: A
Multi-Dimensional Analysis from Ming and Qing Commentaries to Modern Interpretations]
O ISR [FU Binbin]
[Translation Studies]
JE 2 &M B 22 Y L & 57 56 B £ 35 45 {F [The Denotation and Narrative Characteristics of Non-institutional
Translation]
OXFEP EEE[IANG Guangsheng & HE Aijun]
BB P R e A — — RS HE A BREE SR &) A 15l [Translation and Knowledge Construction of Western Books:
A Case Study of John Fryer’s Translation Activities]
O {E:HIE[REN Shuping]
The Application of Negation in Subtitle Translation of American TV Series: A Case Study of Game of Thrones
OJIANG Yapu
B YR TRR WL R E AR EERR & OB IR AR —— I (WIAAEES) A 5[Study on English Translation

Strategies of Reportage on Rural Revitalization in Wuling Mountain Area Under Skopos Theory: A Case Study of



Grand Ambition]

O 22 E[LI Xiangyu]

ESEEHATHAME DB REEXE ZBBHFETranslation of Names of Ethnic Minority Dishes in Xiangxi
Area from the Perspective of Aesthetic Acceptance]

OB L 4E[JIAN Dan & HONG Chenyu]

PR [ =R ] MR ARRBUT TR S EZNERB—— M (2024 FBFLIERE ) A fl[Exploring
Translation Strategies in Report on the Work of the Government from the Perspective of Xu Yuanchong’s “Three
Transformations” Theory: Taking Report on the Work of the Government in 2024 as an Example]

O BI4F[LIU Ting]

[Pedagogy]

BATEIR [ OYEE | BB NS [The Pedagogical Emancipation Mapping of Ranciere’s Hypothesis of
“Intellectual Equality”]

O E#[MA Yue]

BRAPESERERNRA —— NP ES EHE S K B A4l [Exploration of Sino-German Cooperative
Education Model in Universities: Taking the “UCDB” as an Example]

ORIRIE £#HE &Z[XU Jingwei, JIN Suning & PAN Tao]

B BB R AT —— )1 4538 ] P73 A4 [Analysis of the Countermeasures of
Intangible Cultural Heritage Music in Music Teaching in Primary Schools: A Case Study of Sichuan “Yang Tune”
Bamboo Piano]

O E{EF A5 BER[ZHOU Jiahui & FANG Qingyan & CHEN Hao]

Studies on Enhancing Leadership Commitment, People Empowerment, and Student Support: A Framework for
Continuous Improvement in Chinese-foreign Cooperative Higher Vocational Education

OPAN Yuging

On the Evaluation of the Appropriateness of Competency-Based Language Teaching (CBLT) in Teaching English
Reading in Chinese Universities

OLIU Yaxuan

[Studies in Other Disciplines]

BT3RS B I Y UL R 1B T Al 1R 2R 53 [Research on Cultural Memory and Innovative Protection of Guliao
Tea]

OFEf ERMEEME[CHEN Bing & ZHENG Xiaozhi]

ZIEREETEIE A N 1Y H B % BT 52 [Research on Live Commerce Based on Multimodal Discourse Theory]
OZEEE MBS FEH Z=FF[HUANG Jiayi, LIN Junhao, HUANG Hailin & ZHUO Yuwen]

Hume on the Origin of Morality

OHU Lijun & Pu Jingxin

On the Image of the Chinese Communist Party from the Perspective of American Mainstream Media (1935-1938):
Based on Reports from The New York Times

©ZHU Yuntao

Scholar Profile
LIN Shan (#KLL)
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Articles

[Special Contributions]
EB PR XERIBGE X FEZIR 25K 8% [Interview with Maria Lixian Gee-Schweiger, President of the Chinese
Writers Association of America]

OF 1A ZEUE[WANG Zuyou & Maria Lixian Gee-Schweiger]
[Studies in Literature]

(BEIFEY PHNE T EERHBREZE[Been-to Anxiety and Its Zeitgeist in Chairman of Fools]

ORKfE kIRE[ZHANG Tianren & ZHU Zhenwu]
RIEEA, WETH—— (BHEAF AHRAERMNRITTE) /5 Viewing the West from the Oriental,
Innovating through Transcendence: A Review of Breaking Boundaries and “Making It New”: Oriental Elements in
Western Modernism]

OZEXIE SEMHMILI Wenting & PU Shanshan)]

BEEEE: ZEUE (B $8%) 53 [Reflection and Reconstruction: Research on Liang Qichao’s The Travel

Notes of Europe]

O3REH#E[ZHANG Shengnan]
HR MBI EESRE (X)) v EZEHLME[On Bellow’s View of Women in Herzog Based on Gender
Performativity Theory]

OEBEEHE[ZHENG Limei]
FORHIEER: EFH-BE (FFE®E) B KM R HIERE ZE[Wandering and Returning: The Jewishness and Ethical
Significance of Saul Bellow’s Herzog]

O FFIL[WANG Yugi]
Debunking Stereotypes Through Humor: Talk-story and Trickster Figures in Chinese Diasporic Comedies

OYU zhijiu

[Studies in Linguistics]

ENE T RIERE R ENEH R 2 ENMTABIT—— U CENEHTIERR) HEB R EFREAHIA
Critical Discourse Analysis on the Images of China and India by Indian Mainstream Media: Taking the Hindustan
Times’ Reports on Modi’s lllegal Visit to Southern Tibet as an Example]

OFEf #H=32/E[CHEN Bing & HUANG lJiaging]

EREEEH AT HEAENY L E R AIZE @ BBMKI ELEX (A Comparative Study of Color Metaphors in Tang
Xianzu and Shakespeare’s Plays from the Perspective of Embodied-Cognitive Linguistics]

O FE/NEE[TANG Xiaoning]
ANBRBZE IR RIS E THEE L = MR B EM 53 [A Study on Complaints on an Online Hotel Reservation
Platform Based on the Rapport-Management Theory]

OZ=fJ 48[l Dandi & JIN Dian]

[Studies in Translation]
ERBEAMNREREEPFERRENBERE R —— DEMNEZF A15[On the Problems of and Solutions
to Translation Practice Report for English Majors in Application-Oriented Colleges: Taking GCC as an Example]

O Z=F%[LI Yan]

(BER) ZREBEAK (2] 2EBETA5EFHBRZIEATIA Translator Behavior Criticism Approach to the
Translation of Color Diagnosis Based on Three English Versions of On Cold Damage]

Off% sEFISC[FU Jin & CHEN Liwen]
SRANERR AT IERBEM S IUZER[EE | A15I[A Study on Emotional Translation from the Perspective
of Cognitive Metaphor: A Case Study of Li Qingzhao’s Poems With Wine]



O#Z|F%# ZEFE[LIU Qiangian & DONG Xun]

BETANIIRET (ERE) 41+ :5=HEMW5[A Study on English Translation of Vernacular Language from
the Perspective of Translator Behavior Studies in A Small Town Called Hibiscus]

OREfE{ELTAN Qiangian]

RN M T REER—— MO TINR (&%) KB AHIThe Reconstruction of Rural Narrative in
Literary Translation: Taking the English Version of Woman Woman Woman as an Example]

O BEEE[LIAO Lixia]

Outstanding Chinese Female Translators over 100 Years: Their Role in Foreign Literary Translation

OCHEN Fengjiao LIN Huanyu

[Pedagogy]
INEEH B S E BT 4L [F) 82 #% 72 7 55 [Research on the Construction of Foreign Language Education Smart

Learning Community]
$SiEE ZIHEIS[WENG Jinghua & LIU Huiling]
e B B i (= B PR BB RE T 52 A MO R B (R 435 B2 & B [Research Dilemma and Solutions for Clinical Medical
Master’s Students in Hulunbuir Region]
Ofp%% EttIf[al Dongdong & MA Shifa]
ENELE @AM REIERNOANEBEERERE BIBUE B (Practice of Ideological and Political Education in
German Courses: Based on Output-Oriented Approach and Depth of Knowledge]
O EHE[WANG Ye]
¥8 ~7 EA T a8 B s 2% B A L SN EE B R 2 7 53 [Public Foreign Languages Education Planning for Independent
Colleges During the Transition Period]
OZK LI Bo]
[Interdisciplinary Studies]
TENESR: BRABEEEEE TN EFEEEE K IMute Speech: Freud’s Unconscious in Ranciére’s Aesthetic
Perspective]
OF#i {#2£[MA Yue & FU Qiaochu]
B CES) F4EABH5[A Study on the Musical Thought of Yang Xiong’s Fa Yan]
OEi%sx FEE[XIANG Shumeng & CHEN Hao]
HRBEREEPEEEASH RN Y S & T E T {£[The Establishment Background and Main Work of Chinese
Doctors Association in the Period of Republic of China]

OT1EEE([YU Boyil

Scholar Profile
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AT A

Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences ({ N3 LA A+32 K £ 1), T 4% (&
KRN #BAE K EMEMB (Asia-Pacific Publishing Group), 2021 FA]F] 74 X 4| & &
JT, R— A 6 s BN BB AT 8 45 B P A SR AT B R A T (R K S ) )4 R 18 ISSN

MR AE ISR 2653-0465; F T FI9E 2653-1526. (= KEF)) BEFR), 5 THAE3
8



A 6A.9A. 12 Atim, FIHEFEP UG, ERHMER 2021 5 7 A E X &
% DOI 32 # A% Crossref & 8, # 8 2021 8 ARAA (EXEF) #EAOERLFHH
A DOI #F123E 5. A AR R, (3 K £ A1) 4% Google Scholar. Academia. Advanced Science
Index. ResearchGate. ORCiD. Scilit. ScienceGate. Semantic Scholar ¥ =+ 4x % B B 5 #7 4
FFE, ARRXAZREETE. ERLXEETH. AR EMNN LB T8, NERGTH
TH. WA ET KB EARERE RSB F Tk

(EXER) REERAIAAAE, BAAERRGRAREHHEF L. $FHRE
MM B AR s FRAG. W0, MR, AR, BERBRRE, SXF3H. £4f
BRE, ERGA, HEFINYE, FIBERNETERSAHGTE, BUAE.BFE. AHE, L2,
L&, EGE, HEHKFTE BGE BFE, INERFEHRREIEER, A LOERE
BiFe BRI R EFBPHARANLI R, KERAER B LIFHLE I EH, REHRE
W EPIALAFFARGTFRAR, ARERFTEFLEERFALHRA.
OF 3R M ISSN 12 & &3
https://portal.issn.org/resource/ISSN/2653-0465
O# X DOI @4 &3:

https://www.doi.org

O KAV B K B F A ER AT BB B4 3k
https://nla.gov.au/nla.obj-2975067151
BAEME GRXTELTRAALERAR):
www.appublishing.com.au

O & AR 4 :
info@appublishing.com.au
apjhss2021@163.com

OMcsr AF| B E Mm% F & L k:

www.appublishing.com.au/index/newsview.html?id=2202



https://portal.issn.org/resource/ISSN/2653-0465
https://www.doi.org
https://nla.gov.au/nla.obj-2975067151
http://www.appublishing.com.au
mailto:info@appublishing.com.au
mailto:apjhss2021@163.com

	2024年度論文目錄匯總
	投稿郵箱：
	期刊網址：www.appublishing.com.au

